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A P P U I  D I O C É S A I N   
A U  G R O U P E  ‘ O C C U P O N S ’  

   L’Équipe de Justice et Solida-
rité de l’Archidiocèse de Monc-
ton appuie les efforts déployés 
par le mouvement Occupons 
Wall Street et ses diverses mani-
festations à travers le monde 
dont le Canada et le Nouveau-
Brunswick. 
   La mission de l’équipe diocé-
saine est la promotion de la jus-
tice sociale et de la solidarité 
dans le milieu de vie. Elle tra-

vaille à remédier et à promou-
voir la justice sociale auprès des 
personnes victimes d’injustices. 
   « Ici au Canada, l’inégalité de 
la richesse et les disparités de 
niveau de vie sont bien docu-
mentées, » selon la coordonna-
trice diocésaine du groupe, Gla-
dys LeBlanc. « L’inégalité entre 
les riches et les pauvres est en 
hausse rapide. Les riches de- 

(Suite à la page 2) 

   The Justice and Soldarity 
team for the Archdiocese of 
Moncton supports the efforts of 
the Occupy Wall Street move-
ment and its different manifes-
tations throughout the World, as 
well as in Canada and New 
Brunswick. 
   The diocesan team whose mis-
sion is the promotion of social 
justice and solidarity, works to-
wards finding solutions and  
promoting social justice for vic-
tims of injustices. 

   « Here in Canada, the ine-
qualities in wealth and the dis-
parities in standards of living 
are well documented, » accord-
ing to the diocesan coordinator 
of the group, Gladys LeBlanc. 
« The inequalities between the 
rich and the poor are rising rap-
idly. The rich are becoming 
wealthier while the middle class 
is decreasing and the poor are 
getting poorer. Poverty in-
creased by 12% during this peri-        

(Continued on page 12) 

D I O C E S A N  S U P P O R T  F O R   
‘ O C C U P Y ’  M O V E M E N T  

N O R M E S  
L I T U R G I Q U E S  

R É V I S É E S   
E N  V I G U E U R  D È S  

L ’ A V E N T  2 0 1 1  
 

Participants attend one of the many sessions offered to 
prepare for the introduction of the revised norms./Des 
participant.e.s à une des nombreuses sessions offertes 
en préparation à l’introduction des normes révisées. 
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‘ T H E  D A Y S  A R E  C O M I N G  N O W . . . ’ ( A M O S , 9 , 1 3 )  
Mgr André Richard,c.s.c. 

Bishop André Richard, c.s.c. 

   Une saison tire à sa fin, 
une autre arrive.  Une an-
née liturgique prend fin, 
une autre commence sous 
le signe de l’espérance.  
Dieu se laisse trouver en 
notre temps et en notre 
histoire, dans nos nuits et 
nos jours, nos ombres et 
nos lumières.  L’Avent 
nous invite à regarder vers 
le Soleil levant, le Christ. 
   Notre célébration du 75e 

anniversaire de l’archidio-
cèse a été simple.  Les évê-
ques de l’Atlantique 
étaient heureux de partici-
per à la fête du 22 septem-
bre.  Un rappel : l’album-
souvenir est un beau ca-
deau à offrir pour Noël. 
    La collecte diocésaine 
annuelle a été interrompue 
pendant la campagne dio-
césaine, de 2005 à 2010.  
Pour faire face à nos enga-

gements nouveaux, nous 
reprenons une collecte dio-
césaine, par sollicitation 
directe ou par la poste. 
   Voici venir des jours où le 
Seigneur fait grâce.  Gar-
dons l’esprit ouvert aux 
dons qu’il nous faits, même 
dans les épreuves.  

 + André Richard, c.s.c., 
archevêque 

 

   One season comes to an 
end and the next one is 
upon us.  It is almost the 
end of a liturgy year and a 
new one is beginning: a 
sign of hope.    For the 
seekers, God can be found 
in our time and in our his-
tory, in our nights and in 
our days, in our darker and  
our brighter moments.  
The time of Advent is given 
for us to look at the rising 
Sun, Christ our Lord. 

   The celebration of our 
75th anniversary as a dio-
cese was kept simple.  The 
Bishops of the Atlantic 
area were happy to be in-
cluded in the celebration at 
the Cathedral on Septem-
ber 22nd.  An idea for a 
Christmas gift: the anni-
versary album. 
   The diocesan annual col-
lection was interrupted 
during the fund-raising 
campaign, between 2005 

and 2010.  In order to face 
new commitments, the an-
nual collection will resume 
through personal encoun-
ters and by mail. 
   The days are coming now 
for the Lord to show his 
mercy.  Let us keep our 
hearts open to receive the 
gifts that come to us even 
in our trials.          

Archbishop  
+ André Richard, c.s.c.  

  

(Suite de la page 1) 
viennent plus riches alors que la 
classe moyenne diminue et les pau-
vres s’appauvrissent. La pauvreté a 
augmenté de 12 % pendant cette 
période. » 
   Mme LeBlanc cite le directeur 
général de l’Institut du Nouveau 
Monde, M. Michel Venne, selon qui  
« L’écart de revenu entre riches et 
pauvres a crû plus rapidement au 
Canada qu’aux États-Unis depuis 
une quinzaine d’années. Au Cana-
da, le cinquième de sa population 
la plus riche accapare 40% des re-
venus totaux et son cinquième le 
plus pauvre n’en a que 7%. Cette 
croissance des inégalités de reve-

nus n’est pas l’apanage du Canada, 
a rapporté dernièrement une étude 
du Conference Board du Canada. 
Elle aurait été observée dans 71% 
de la population mondiale. » 
   Face à cette situation, Mme Le-
Blanc ajoute : « Nous croyons qu’a-
vec une démocratie fonctionnelle et 
représentative, plusieurs problè-
mes sociaux peuvent être remédiés. 
Nous pensons que nous avons tout 
à gagner d’un dialogue sans vio-
lence, ouvert et démocratique. Il 
n’y a aucune raison pour toutes les 
inégalités sociales dans un pays 
aussi riche que le Canada. » 
   Depuis sa création le 17 septem-
bre 2011, le mouvement Occupons 

Wall Street s’est étendu à plus de 
85 pays répartis sur 5 continents. 
   Ces manifestants s’élèvent contre 
les vastes inégalités sociales, le 
changement climatique, la hausse 
du chômage, les emplois précaires, 
l’influence des entreprises sur le 
gouvernement et les partis politi-
ques. Ils s’indignent du fait que 40 
% de la richesse aux États-Unis est 
détenu par 1 % des Américains. 
Les manifestants disent représen-
ter le 99 % qui est frustré et fatigué 
de lutter pour joindre les deux 
bouts et aussi le 99 % de la popula-
tion qui est privé d’une démocratie 
fonctionnelle et représentative. 

A P P U I  D I O C É S A I N  ( S U I T E )  
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La date de tombée de la prochaine édition  

est midi le vendredi 3 février 2012. 

Deadline for the next edition  

is noon Friday, February 3rd, 2012. 

B I S H O P ’ S  A N N U A L  A P P E A L  R E S U M E S  

   L’Archidiocèse de Moncton réac-
tive la collecte diocésaine annuelle 
mise en veilleuse pendant une pé-
riode de 6 ans afin de réaliser la  
campagne majeure tenue pour fi-
nancer et réaliser sa mission d’é-
vangélisation. 
   Alors que les fonds provenant de 
cette campagne majeure permet-
tent d’assurer la continuité de l’ac-
tivité pastorale, il n’en reste pas 
moins que le diocèse est de plus en 
plus appelé à offrir des services 
imprévus et à maintenir les servi-
ces existants. 
   Parmi ces nouveaux services, il y 
a lieu de mentionner le programme 
de protection des personnes vulné-
rables qui a exigé la mise en place 
d’une infrastructure pour assurer 

le filtrage continu du personnel et 
des bénévoles appelés à faire du 
ministère auprès de ces personnes. 
   Depuis la suspension de la col-
lecte annuelle, le diocèse s’est trou-
vé devant un manque à gagner an-
nuel qui aujourd’hui risque de com-
promettre son avenir. 
   La reprise de la collecte permet-
tra donc d’assurer les services et de 
conju-
guer 
avec la 
nou-
velle 
réalité 
que 
repré-
sente 
l’enga-

gement des fidèles laïcs à la mis-
sion de l’Église, la baisse de la pra-
tique religieuse et le nombre dé-
croissant de prêtres. 
   La population vivant sur le terri-
toire desservi par le diocèse est de 
208,000 personnes dont près de 52 
pour cent sont catholiques. On éva-
lue le nombre de pratiquants à 20 
pour cent.       

   The Archdiocese of Moncton is 
bringing back the annual Bishop’s 
Appeal that had been suspended 
during the last 6 years to make 
way for the major financial cam-
paign undertaken to finance and 
fulfil its mission of evangelization. 
   While the funds obtained 
through this major campaign allow 
the diocese to maintain its  pas-
toral activities, the fact remains 
that the diocese is now called upon 
not only to maintain existing ser-
vices but to offer more unforeseen 
services. 

   The new program set up for the 
protection of vulnerable persons is 
an example of these new services. 
In this case, the scope of the pro-
gram called for setting up an infra-
structure that would allow for a 
permanent screening process of all 
employees and volunteers in the 
diocese.  
   With the suspension of the an-
nual Bishop’s appeal, the diocese 
experienced an annual financial 
shortfall that now threatens to 
compromise its future. 
   The resumption of the annual 

Bishop’s Appeal will allow the dio-
cese to maintain its services and 
will also take into consideration its 
new reality which includes a 
greater involvement of lay persons 
in the mission of the Church, a 
waning religious practice and the 
decreasing number of priests. 
   The area covered by the archdio-
cese has a population of 208,000 of 
which 52 per cent are catholics. It 
is estimated that some 20 per cent 
are practicing catholics.       
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O N  G O O D  S O I L :  

P A S T O R A L  P L A N N I N G  F O R  E V A N G E L I Z A T I O N  
A N D  C A T E C H E S I S  W I T H  A D U L T S  

   “The Church exists in order to 
evangelize … bringing the Good 
News to all the strata of human-
ity, and through its influence 
transforming humanity from 
within and making it new.” So, 
Pope Paul VI told us in his Apos-
tolic Exhortation, Evangelii Nun-
tiandi (Evangelization in the Mod-
ern World) published in 1975.   
   Catechesis means “to echo” and 
what the Church echoes is the per-
son of Jesus Christ.  The General 
Directory for Catechesis, published 
in 1997, tells us that the goal of 
catechesis is to put people into an 
intimate relationship with Jesus 
Christ. 
   On Good Soil: Pastoral Planning 
for Evangelization and Catechesis 
with Adults, the latest document 
on adult faith released by the Ca-
nadian Conference of Catholic 
Bishops (CCCB) in May 2011, re-
minds us in its title, that to ac-
complish this task of evangeliza-
tion and catechesis with adults, 
we need ‘good soil.’  And this title 
of hope and optimism tells us that 
the soil in Canada is good for the 
Good News: with good tilling, har-
vesting and farming methods, 
faith will grow.   
   Joanne Chafe, Director of the 
National Office of Religious Edu-
cation, CCCB, provided a broad 

overview of this document recently 
in this diocese.  Three succinct 
messages surface in On Good Soil: 
we must pay attention to the cul-
ture in which we are working; we 
must pay attention to the ecclesial 
condition of the adults with whom 
we are working; and we must pay 
attention to the Word. 
   Through her numerous stories 
shared throughout the day, 
Joanne reminded us that it is a 
sacred principle that God teaches 
us through our lives, so pay atten-
tion.  Our experiences lead us to 
question things.  Another princi-
ple and one fundamental to the 
missionary activity of catechesis 
in particular, is the ‘zipper’ princi-
ple.  Sometimes, it is better to say 
nothing and simply create a space 
where the unchurched feel wel-
come.  Timing, as my mother used 
to say, is everything.  That is par-
ticularly true in evangelization. 
   A parish, she stated, goes way 
beyond the perimeters of our 
buildings.  Evangelization is an 
invitation to the Good News; not 
about filling our churches.  We 
need to pay attention to people’s 
‘holy longings.’  People long for 
Christian community even when 
they are not able to articulate 
that.  It is not by learning con-
cepts that we will keep ourselves 

faithful, but by immers-
ing ourselves in the 
community.   
   The most important 
beliefs of our faith are 
found in the Our Father 
and the Creed; this is 
why it is those prayers 
given to those who jour-
ney through the Rite of 
Christian Initiation of 
Adults.  Joanne re-

minded us 
that there is 
a hierarchy of 
truths – some 
things are 
more impor-
tant than 
others.   
   On Good 
Soil is a prac-
tical docu-
ment for 
pastoral 
planning.  In 
its creation 
the bishops 
insisted that if it was not practi-
cal, it should not be included.  It is 
not a plan, she insisted, it’s a 
planning – a way to come up with 
a plan.  On Good Soil doesn’t say 
‘do this;’ it says: ‘this is what oth-
ers have done; can it help you?’ 
   The Good News is a message 
that the people in Canada are ea-
ger to hear, and the laity, Joanne 
stated, are as bound to share this 
message as any priest.  The re-
sponse that we make to God in 
this ministry of evangelization 
must be a generous response, be-
cause God is so generous to us.  
The Good News has an ability to 
bear much fruit; we must pay at-
tention to how we pass it on.   
EN FRANÇAIS: La directrice 
de l’office national de l’éduca-
tion religieuse, C.C.E.C, 
Joanne Chafe, a animé une ses-
sion sur le livre ‘On Good Soil’. 
Selon Mme Chafe, il y a 3 mes-
sages à retenir: tenir compte de 
la culture dans laquelle nous 
travaillons, tenir compte des 
adultes avec lesquels nous tra-
vaillons et tenir compte de la 
Parole. 

Joanne Chase, 
Director of the National 

Office of Religious 
Education, CCCB 
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   “Religion is alive and well in 
North American culture, though 
not as traditional as we have previ-
ously seen.”  So began Dr. Andrew 
Wilson in his series of presenta-
tions on religion and popular cul-
ture, which took place Tuesday 
evenings during October.  Andrew 
reminded us that because of its 
prevalence in popular culture, we 
can be hopeful about what we 
sometimes think as this ‘bereft’ 
culture.  Through his presenta-
tions, we were offered some of the 
tools we need to navigate through 
it. 
   Popular culture includes ele-
ments of other types of culture; it is 
distinguished by generally being 
shallow, commercial and faddish.  
It tends to be attention seeking, is 
fairly trite, controversial and usu-
ally irreverent.  It is easily dis-
missed, because it is often offen-
sive.   
   Jesus, Andrew stated, is an 
iconic, cultural figure in the West, 
and goes beyond the borders of 
Christianity.  He appears every-
where in pop culture.  Despite be-
ing the centre of Christianity, Je-
sus is not owned by Christianity, 
nor controlled by it.  Where Jesus 
surfaces in pop culture can tell us a 
lot about ourselves.  Even our im-
age of Jesus, which has remained 
consistent through the centuries, 
Andrew reminded us, reflects how 
we want him to look.  We have no 
physical descriptions of Jesus and 
the way we represent him, as a 
Northern European male, not a 
Palestinian Jew of the first cen-
tury, says more about us than 
about him. 
   Through his presentations, An-
drew presented images of Jesus 
that were startling and challeng-
ing.  He stated that our images of 
Jesus tend to:  
emphasize his humanity rather 

than his divinity 
emphasize our need for a per-

sonal relationship or connection 
be disconnected from the tradi-

tion, yet the tradition helps us to 
understand  

reflect our own issues and our 
own sense of self: Jesus sums up 
the most important aspects of 
who we believe we are. 

   Typology is an allegorical inter-
pretation, which allows us to make 
connections between past and new 
events.  In the past, this typological 
interpretation looked for compari-
sons between figures and stories 
from the Old Testament to reveal 
who Jesus was.  Those characters 
and stories are not an exact match 
to Jesus and the Christian mes-
sage, but enough similarities exist 
to point us toward the New Testa-
ment from the Old Testament.   
   In our present culture, we look 
outside of the Old Testament for 
types of Jesus, and one superhero 
who has become a type of Jesus is 
Superman.  Though the parallels 
between Jesus and Superman did 
not always exist, over the years 
more and more details added to his 
character and his story connected 
him to the Christian story.   
   Count Dracula, on the other 
hand, is an anti-typology – he is 
the direct opposite of Jesus and 
everything he represents.  Vam-
pires developed from a number of 
different traditions, and represent 
things about ourselves that we 
don’t like, but through these crea-
tures, we can play out in a safe 
way.  There are many religious 
connections to vampires: they re-
coil from the crucifix, holy water 
and the light of day.  To kill a vam-
pire, you must find their grave, cut 
off their head, separate it from 
their body, and fill their mouth 
with consecrated hosts – fill it with 
the food that will finally satisfy it 

and free it from the continuous 
hunt for the food that cannot. 
   Finally, Andrew looked at Oprah, 
and the Oprah Winfrey Show.  Fre-
quently, Oprah looked at transfor-
mation on her show.  She spoke of 
Aha moments – transformative 
moments – and provided her guests 
with the opportunity to confess 
their sins and seek forgiveness – 
the contrition, confession and satis-
faction which are the three phases 
of the Catholic understanding of 
Reconciliation.   
   Andrew ended his presentations 
by reminding us that it really is 
impossible to separate our faith 
from our life.  Our Sunday Eucha-
rist breaks the barrier between the 
sacred and the secular; the sacred 
things summed up in our weekly 
liturgy are meant to be present in 
our everyday living.  The expecta-
tion of the Christian that one can 
give just one hour a week to the 
Church and spend the rest of our 
time living a life separated from it, 
is unrealistic.  Always we are 
called to make the link between 
our rituals lived and celebrated in 
our Christian faith, and our lives. 
   Why is Jesus on the Simpsons?  
Because we are a people still 
searching to fill the God shaped 
vacuum in our souls: “There is a 
God shaped vacuum in the heart of 
every human which cannot be filled 
by any created thing, but only by 
God, the Creator, made known 
through Jesus.” (Blaise Pascal) 
EN FRANÇAIS: La religion se 
porte bien dans la culture nord-
américaine, quoique pas dans 
la forme traditionnelle que 
nous avons connue. Jésus est 
sur les Simpsons puisque nous 
cherchons tous à combler un 
vide que seul le Créateur, Dieu, 
peut combler.  
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U N  A P P U I  A U X  P E T I T S  P A Y S A N S  D U  S U D  
   La nouvelle campagne d'automne 
2011 de Développement et Paix 
s'intéresse à l'agriculture dans les 
pays du Sud. L'organisme constate 
que les petits paysans en Afrique, 
en Asie et en Amérique latine ont 
de moins en moins accès à la terre 
ou peinent dorénavant à nourrir 
suffisamment leur famille. Ils font 
face, tout comme les Nord-
Américains, à une dégradation ac-
célérée de la nature. 
   «Mais les pays les plus affectés 
sont ceux qui sont les moins re-
sponsables de cette dégradation», 
estime l'organisme de solidarité 
internationale. «Il est temps de 
reconnaître notre responsabilité 
devant les sécheresses à répétition, 
les pluies diluviennes et la hausse 
du niveau de la mer». 
   La perturbation du climat a en-
traîné, ces dernières années, de 

nombreuses catastrophes dans les 
pays pauvres. Selon Développement 
et Paix, l'industrialisation de l'agri-
culture en est une des causes. L'in-
dustrie de la transformation des 
aliments, ce qui comprend l'embal-
lage et le transport, produit jusqu'à 
20% des émissions globales de gaz 
à effet de serre. 
   Les changements climatiques 
affectent tout particulièrement les 
petits paysans des pays du Sud. La 
campagne de Développement et 
Paix veut informer la population 
d'ici sur la justice écologique. Les 
membres de l'organisme feront 
campagne pour que les gouverne-
ments, tant du Nord que du Sud, 
acceptent de financer l’agriculture 
à petite échelle et appuient les 
réformes agraires. 

   On peut obtenir des cartes à 
signer pour supporter ces petits 

paysans du Sud auprès des mem-
bres  du Conseil diocésain de 
Moncton de Développement et Paix 
en composant 334-0717 ou en con-
sultant le site devp.org . 

IN ENGLISH: The new Develop-
ment and Peace campaign con-
centrates on the small farmers 
of poor countries such as Af-
rica, Asia and Latin America. 
These farmers find it difficult 
to access land and provide for 
their families. Numerous cli-
matic catastrophies and the 
industrialisation of agriculture 
are responsible for this situa-
tion. Development and Peace 
seeks to awaken awareness on 
ecological justice. Cards are 
available from members of the 
Diocesan council by phone at 
334-0717 or going online at 
devp.org.  

   Développement et Paix annonçait 
récemment la nomination de Mme 
Tina Ruest au poste d'animatrice 
régionale pour les 3 diocèses fran-
cophones du Nouveau-Brunswick: 
Moncton, Bathurst et Edmund-
ston.  À partir du 17 août 2011, 
Mme Ruest assumait ses nouvelles 
fonctions en remplaçant Mme Es-
telle Dumont-Paillard qui se reti-
rait pour des raisons de santé. 
   Originaire de St-Joseph-de-
Madawaska, Mme Ruest habite 
maintenant la région de Memram-
cook avec son mari, Sylvio Belli-
veau.  La famille compte deux en-
fants.   
   C'est la première fois dans l'his-
toire de Développement et Paix que 
notre diocèse a le privilège d'avoir 
son bureau régional ici dans notre 

milieu, et cela à Memramcook. 
   Enseignante de formation et 
bien engagée dans les activités 
pastorales de son diocèse d’Ed-
mundston, Mme Ruest occupait 
durant ces dernières années le 
poste d’agente de recrutement de 
l’Université de Moncton, campus 
d’Edmundston. 
   Elle animait sa première journée 
de formation pour le conseil diocé-
sain de Moncton le samedi 15 octo-
ber dernier au Collège communau-
taire de Dieppe où une vingtaine 
de membres de l’organisme eurent 
le privilège d’apprécier ses compé-
tences et son expertise. Sa forma-
tion et son engagement en Église 
et envers Développement et Paix 
contribueront grandement à nous 
sensibiliser aux réalités des pays 

du Sud, ain-
si qu’à nous 
responsabi-
liser envers 
les plus dé-
munis, au-
tant ici que 
« là-bas ».  

Éva-Mae  
Bourque 

 
IN ENGLISH: A 
Madawaska 
native, Tina 
Ruest, has been appointed Development 
and Pease facilitator for the 3 francopho-
nes dioceses in New Brunswick. The regio-
nal office is located in Memramcook. This 
is the first time that the regional office is 
located in  this diocese. Before her ap-
pointment, she was a recruiting officer for 
the Edmundston campus of the Université 
de Moncton.   

Mme Tina Ruest 

N O M I N A T I O N  À  D É V E L O P P E M E N T  E T  P A I X  
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   Du 5 au 7 octobre 2011, à 
Montréal, se tenait un grand ras-
semblement bilingue national 
JPIC, organisé par la Confé-
rence religieuse canadienne 
pour les religieuses et les religieux 
impliqués en justice sociale, leurs 
associés et d’autres collaboratrices 
et collaborateurs qui travaillent 
dans le même but. À peu près 200 
personnes de toutes les régions du 
Canada se réunirent  sous le 
thème inspirateur : Dans la mou-
vance de l’Esprit, recréons la 
beauté et la bonté du monde.  
Sœur Hélène Allain faisait partie 
du Comité national bilingue de 
huit personnes qui ont  travaillé à 
la préparation de l’événement  et 
Gladys LeBlanc, coordonnatrice 
diocésaine de Justice et solidarité 
a participé  au rassemblement. 
   L’objectif du rassemblement 
JPIC National était de retrouver 
le « souffle de la mission » et de 
mettre en commun les moyens 
pour y arriver. Les personnes-
ressources invitées étaient Mme 
Mary Evelyn Tucker, fondatrice et 
co-directrice du Forum Religion et 
Écologie de l’Université Yale, et  
M. Michel Venne, fondateur et 
directeur de l’Institut du Nouveau 
Monde à Montréal.  
   Mme Tucker, avec son approche 
chrétienne et sa vision spirituelle 
de la terre, nous a fait comprendre 
notre rôle de collaborateurs et col-
laboratrices pour recréer la beauté 
et la bonté du monde. Nous som-
mes responsables en tant que 
chrétien et chrétienne car la Bible 
et la Tradition chrétienne nous 
demandent de protéger et de res-
pecter la Création qui nous a été 
confiée. 
   M. Venne nous a donné un expo-
sé sur l’importance du développe-

ment durable 
et le legs à 
laisser aux 
générations 
futures. Il 
nous a sensi-
bilisés aux 
inégalités et 
au portrait 
du Canada 
comme étant 
pratiquement 
non-
performant 
du côté envi-
ronnemental. 
   Cependant, les problèmes envi-
ronnementaux n’appartiennent 
pas juste aux politiciens. Nous 
avons des décisions importantes à 
prendre que nous n’avions pas à  
prendre auparavant… des déci-
sions qui encouragent la vie,  plu-
tôt que la destruction de l’eau, des 
forêts, de la terre et de tout ce qui 
habite notre belle planète… des 
décisions qui affecteront les géné-
rations à venir. 
    Nous avons la tâche d’encoura-
ger une nouvelle conscience écolo-
gique là où nous sommes, dans nos 
petites communautés, dans notre 
petite Église locale, même si nous 
vivons dans un monde où, sou-
vent, l’argent parle le plus fort.   Il 
ne peut pas y avoir des personnes 
en santé lorsque la terre est ma-
lade. 
   La justice écologique, la justice 
sociale et  la solidarité vont de 
pair car le cri de la terre et le cri 
des pauvres est le même.  Ce sont 
toujours les pauvres qui en souf-
frent les premiers lorsqu’il y a 
abus de la planète. 
   C’est notre rôle d’expliquer aux 
environnementalistes qu’il y a une 
cause sociale dans l’écologie.  Avec 

nos valeurs chrétiennes fortes, 
nous devons continuer de porter 
cet humanisme. Tout comme la 
science nous donne de l’informa-
tion, c’est à nous d’aller au cœur 
de l’être humain. C’est à nous 
d’entendre les cris des pauvres et 
ceux de la terre pour se laisser 
toucher, discerner et agir. Notre 
énergie devrait provenir de notre 
indignation profonde devant l’ex-
ploitation des humains et la des-
truction de la nature au profit de 
l’argent. Nous nous devons de 
contrer la puissance du pouvoir 
qui écrase les plus démunis. 
IN ENGLISH: Some 200 per-
sons from every part of the 
country recently gathered in 
Montreal for a national confe-
rence on ‘Justice, Peace, and 
the Integration of Creation’. 
Guest speakers developed the 
theme ‘under the guidance of 
the Spirit, let’s recreate the 
beauty and the goodness of the 
World’. Speakers stressed how 
Scripture tells us to protect 
and respect the creation that 
was given us. 
 

Autour de la table/Seated at the table :  Sr Huguette 
Beauchamp, Sr Madeleine Bélec (Québec) , Sr Lise Lavallée, 
Gladys LeBlanc (Moncton), Sr Rachelle LaBonté (Sudbury), 
Sr Collette Gélinas (Shawinigan, Trois-Rivières) , et/and Sr 
Jeanne-d’Arc Dubé (Rimouski) 
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T H E  R E V I S E D  R O M A N  M I S S A L :  P R A Y I N G
   On the First Sunday of Advent, November 
27th, English parishes will implement the 
Third edition of the Roman Missal. Both Eng-
lish and French parishes will implement the 
revised General Instruction on the Roman 
Missal.  
   This revision involves some changes in our 
liturgical norms and in language. The lan-
guage will reflect more closely the vocabulary 
from scripture and our Latin tradition. All the 
changes in the revised liturgical norms 
(General Instruction on the Roman Mis-
sal) and in the new English translation of the 
Roman Missal (which includes all the 

prayers and rubrics of the Mass) are to encour-
age a deeper sense of unity in the Lord and as 
a community.  
   The new Missal published by the Canadian 
Conference of Catholic Bishops (CCCB) will be 
the only English translation approved by the 
Holy See for use in our country. The new 
translation will involve the priests re-learning 
many of the prayers of the Mass, with the four 
most frequently used Eucharistic Prayers be-
ing revised.  
   There is more attention to silence. We might 
notice more attention and reverence.  There 
are a number of changes in language -  in the 

Gloria, the Confiteor, the C
Holy, three new Memorial A
response to the invitation t
perhaps most obvious – “an
replaces “and also with you
   The General Instructio
Missal (GIRM) is the offic
ment that explains how to c
Eucharist in the Catholic C
   The GIRM has been revi
since the Second Vatican C
ductory material is almost 
vious edition of the Instruc
reaffirmation of the spirit o

Introductory Rites 
There is a brief silence before Mass 
begins. Every care should be taken 
that singing by the ministers and the 
people not be absent on Sundays and 

Holy Days of Obligation. Only the Book of 
the Gospels is carried in procession.  The 
Lectionary is placed on the Ambo before 
liturgy begins. The altar is covered with a 
white cloth before the celebration begins. 
Nothing else is to be placed on the altar 
beforehand. (except the book of the 
Gospels if not carried in procession) 
Entrance procession: a profound bow is 
made to the altar by those not carrying 
anything. It is suggested that the 
procession begin after two verses of the 
Entrance Chant. The cross is carried 
between 2 acolytes (servers) with the 
candles. The text of the Gloria is not to be 
replaced by another text. 

Liturgy of the Word 
Silence: Any sort of haste 
within the Liturgy of the 
Word is to be avoided. 
There is to be a brief silence 

before the Minister of the Word 
approaches the Ambo before the 
first reading. The importance of 
silence after the first and second 
readings is again affirmed. A 
brief period of silence is observed 
after the homily. The priest, 
standing at the chair or at the 
ambo itself, or, when appropriate 
“in another suitable place”, gives 
the homily. During the Apostles 
creed, all bow at the words, “who 
was conceived by the Holy Spirit, 
born of the Virgin Mary. 

Liturgy of the Eucha
All the vessels are to be
consecrated in the cara
consecration by the pri
procession to the priest

now will stand at the Invita
consecration are to make a p
Acclamation, Amen) are sun
sung or said by the priest al
manner. The priest is to rem
disturb the celebration. Com
the tabernacle is again affir
communion, and always acc
faithful. The Communion ch
the sacrament is being adm
receive with ease. You stand
Communion Rite until all ha
the body and blood of Christ
at the altar, and either cons
reservation of the Eucharist
after communion or after M

Excerpt from Pastoral Letter on the Revised 
Roman Missal by the President of the Cana-
dian Conference of Catholic Bishops: 
Encouraging active participation in the 
Liturgy 
The Second Vatican Council, in its Constitu-
tion on the Sacred Liturgy (Sacrosanctum 
Concilium), reminds us that in celebrating 
the Liturgy on earth, “we take part in a fore-
taste of the heavenly liturgy which is cele-

brated in the holy city of Jerusalem toward 
which we journey as pilgrims” (no. 8).  Par-
ticularly in the years since the Council, this 
pilgrimage involves continuing efforts to re-
store and promote the sacred liturgy, so “that 
all the faithful should be led to that full, con-
scious, and active participation in liturgical 
celebrations which is demanded by the very 
nature of the Liturgy” (no. 14). These most 
recent changes become an invitation to each 

of us to deepen our under
appreciation for the Litur
to be actively involved – b
mind. (no. 19) 
It will be most important 
in each diocese to collabor
their own Bishop. Priests
of religious institutes as w
apostolic life and the laity
Bishop’s specific diocesan

Note: There are 23 paragraphs in the revised GIRM that highlight the importance of the full p
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 I N  A  R E V I S E D  W A Y  
Creed, the Holy 
Acclamations, the 
to communion; and 
nd with your spirit” 
u”. 
n on the Roman 

cial Vatican docu-
celebrate the 

Church.  
sed several times 

Council.  The intro-
identical to the pre-
tion. Hence, it is a 

of the revisions of 

the Second Vatican Council.  
   (It is not a regressive document as some con-
sider it. In general, the Instruction reaffirms 
and further promotes the goal of the liturgical 
reform of Vatican II – namely the  full, con-
scious and active participation of all the faith-
ful. The Revised GIRM attempts to bring to-
gether liturgical directives already present in 
other liturgical books published since 1975 and 
incorporates some of the rubrics from the Mis-
sal and other liturgical books.  – National Lit-
urgy Office). 
 
 

   Le premier dimanche de l'Avent 2011 est une 
journée mémorable pour les catholiques anglopho-
nes du Canada, y inclus ceux du diocèse de Monc-
ton. En effet, le Saint-Siège leur demande d'utiliser 
la nouvelle version du Missel romain, et bien évi-
demment, la Présentation générale du Missel 
romain (PGMR), en anglais appelé General Ins-
truction of the Roman Missal (GIRM).  Pourquoi les 
anglophones et non les francophones? Parce que la 
version anglaise du nouveau missel est prête et 
imprimée, alors que la traduction française qui ser-
vira pour tous les catholiques francophones du 
monde entier, ne sera pas prête avant quelques 
années, 2013 probablement. 
   Toutefois, Rome nous demande à nous les franco-
phones d'utiliser la nouvelle Présentation géné-
rale du Missel romain à compter du premier di-
manche de l'Avent de cette année, comme les an-
glophones. La PGMR est la première partie du 
Missel que le prêtre utilise lors de la messe. Elle 
nous dit comment célébrer la messe. C'est une par-
tie importante du Missel car nous faisons partie 
d'une Église universelle, donc avec des catholiques 
partout à travers le monde : canadiens, africains, 
belges, allemands, et bien plus encore. 
   Pour nous du diocèse de Moncton, la nouvelle 
PGMR va nous donner l'occasion de vérifier nos 
pratiques et habitudes pendant nos messes, par-
tout dans notre diocèse. Dans la prochaine année, 
vous remarquerez possiblement quelques petits 
changements à l'intérieur de la messe.    On nous 
demande donc d'accueillir cette PGMR dans un 
esprit d'accueil et de renouveau. Il n'est pas mau-
vais de temps en temps de remettre en question 
nos habitudes et pratiques. Il en est de même dans 
notre Église. 
   Les changements apportés par la nouvelle 
PGMR peuvent être consultés sur le site web de la 
Conférence des évêques catholiques du Canada, 
www.cecc.ca, dans la partie Office national de li-
turgie. 
   Voici quelques exemples de nouveautés, pendant 
la Liturgie de la Parole; il s'agit du silence . Il faut 
favoriser la méditation et le recueillement en évi-
tant toute forme de précipitation. Précisions sur les 
moments de silence : avant de commencer, après la 
1ère et la 2e lecture, et après l'homélie. 
 

arist 
e brought to the altar at the Offertory. Wine is not to be 

afe. All wine should be poured into extra vessels prior to the 
iest, deacon, or instituted acolyte. The gifts are brought in 
t at the altar and are received there by the priest. The assembly 

ation, “Pray brothers and sisters”. Those who do not kneel at the 
profound bow. The Eucharistic Acclamations (Holy, Holy; memorial 
ng by all the people. The Doxology (through Him, with Him, etc.) is 
lone. The Sign of Peace is offered only to those near and in a sober 
main in the sanctuary when giving the sign of peace, so as not to 
mmunion is received from elements consecrated at that Mass, not 
rmed. Ministers do not approach the altar before the priest receives 
cept the vessel from the hands of the priest for distribution to the 
hant begins as the priest receives communion and lasts as long as 
inistered to the assembly. Care should be taken that singers can 
d to receive communion. The posture of standing for the 
ave received is again affirmed.  You bow your head before receiving 
t. The priest or deacon consumes any remaining consecrated wine 
sumes any consecrated hosts or carries them to place designated for 
t. The vessels are purified by the priest, deacon or instituted acolyte 

Mass, if possible at the credence table. 

rstanding of and 
rgy, in which we are 
body, heart, and 

 for all the faithful 
rate closely with 

s, deacons, members 
well as societies of 
y are to follow their 

n directives for im-

plementing the revised edition of the Roman 
Missal and its liturgical norms.  As the Sec-
ond Vatican Council reminds us, “Liturgical 
services are not private functions, but are the 
celebrations of the Church, which is the 
‘sacrament of unity’, namely, the holy people 
united and ordered under their Bishops” (no. 
26) 

participation of the gathered Assembly. 
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   Le programme de caté-
chèse du niveau 5 invite les 
unités pastorales à offrir un 
Nouveau Testament à cha-
que jeune inscrit. Récem-
ment l 'unité pastorale Bon-
Pasteur (Notre-Dame-de-la-
Paix et St-Louis-de-France) 
a organisé une célébration 
de la Parole et des Nouveaux 
Testaments furent donnés 
aux jeunes. 
   Nous avons souligné le 
fait que la Parole de Dieu 
est notre lumière. Jésus 
nous a révélé cette Parole 
de Dieu et, par leurs 
écrits, les évangélistes 
Luc, Marc, Jean et Ma-
thieu nous l'ont fait 
connaître et elle est parve-
nue jusqu'à nous. En effet, 
2000 ans se sont écoulés 
depuis, et de générations 
en générations la Parole de 
Dieu a été vécue et trans-
mise jusqu'à nous. Elle est 
notre lumière et notre 

guide. 
   Les parents, présents à 
ces célébrations qui 
avaient lieu au début de 
la rencontre de catéchèse 
des jeunes, allumaient 
leur bougie signifiant leur 
foi en cette Parole et leur 
fierté de l'héritage chré-
tien reçu. Après, chaque 
parent donnait cette pe-
tite bougie à son jeune en 
l'invitant à être à son tour 
fier de la Parole de Dieu et, 
par ses actions, à être 
«Lumière du monde». Cha-
que jeune ainsi que les caté-
chètes présents étaient invi-
tés à déposer au visuel leurs 
bougies. 
   Le visuel  de cette célé-
bration autour de la Parole  
de Dieu montrait  bien l'im-
portance pour chacun de 
faire sa part afin de créer un 
monde plus beau, grâce à la 
lumière de Dieu. 
   Rappelons ces paroles 

dites au jeune lorsqu'il re-
cevait son Nouveau testa-
ment : « Reçois le livre de 
la Parole. Qu'il soit pour 
toi Lumière et Vie.» 
IN ENGLISH: Parents of 
level 5 children in cate-
chesis recently presen-
ted copies of the New 
Testament to their sons 
and daughters. During 
the ceremony, the pa-
rents gave candles to the 
children and invited 
them to be the light in 
the World.   

L ’ E U C H A R I S T I E  D A N S  L A  V I E  D U  C R O Y A N T  
   L’Eucharistie dans la vie du 
croyant et de l’Église : Voilà le 
thème qu’a développé la théolo-
gienne Marie-Thérèse Nadeau 
pour nous aider à apprécier l’Eu-
charistie comme un événement 
nous permettant de goûter à la 
vraie présence du Christ dans no-
tre monde aujour- 
d’hui. L’Esprit Saint est appelé, 
non seulement pour faire du pain 
et du vin le Corps et le Sang du 
Christ, mais également, pour 
transformer l’assemblée des 
croyants en  «Corps du Christ». 
Cette présence nous transforme 
afin que nous devenions capables 
de vivre notre mission de baptisé 
davantage; un événement au ser-
vice de la communion et de l’unité 
entre les personnes.  
   L’Eucharistie est donc la source 

et le sommet de la vie chrétienne, 
l’endroit ultime où le Christ se 
donne pour être notre compagnon 
sur la route et la nourriture pour 
notre vie. La présence du Christ 
ressuscité dans le pain et le vin a 
sa vraie raison d’être quand quel-
qu’un l’accueille dans la foi et l’a-
mour. Comme les autres sacre-
ments, l’Eucharistie n’a rien de 
magique et les dispositions de cha-
que participant sont fondamenta-
les.  Pour avoir part aux nombreux 
fruits de l’Eucharistie, il ne s’agit 
pas seulement de communier de 
bouche mais aussi et, surtout, de 
cœur. S’il est exact de dire que 
l’Église fait l’Eucharistie, en un 
certain sens, il est encore plus 
juste de dire que l’Eucharistie fait 
l’Église,  et demeure le mystère 
central du culte chrétien.   

   Plus de 60 personnes ont assisté 
à cette conférence de Marie-
Thérèse Nadeau, CND, profes-
seure de théologie dogmatique au 
Collège dominicain de philosophie 
et de théologie à Ottawa, le lundi 
17 octobre 2011 au Collège Com-
munautaire de Dieppe. 
IN ENGLISH: Marie-Thérèse 
Nadeau, a professor in dogma-
tic theology at the Dominican 
College of Philosphy and Theo-
logy in Ottawa, recently gave a 
conference on the Eucharist in 
the life of a believer and of the 
Church. She said that the Eu-
charist transforms us so that 
we become better able of living 
out the mission we received at 
baptism. 
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L’Esprit-Saint, source de vie                                                                                                                                          
   C’est dans la joie, la fraternité, 
la prière et le chant que nous 
avons accueilli notre invité spécial, 
le père Marcel Blanchard pour no-
tre fin de semaine. Dans une 
grande simplicité, il nous a 
conduit, par ses enseignements, 
vers cette route intérieure, là où le 
cœur et l’âme rencontrent l’esprit 
humain et l’Esprit de Dieu pour 
marcher au son de la Parole de 
Dieu et du souffle de l’Esprit «…
afin qu’enraciné dans la chari-
té…» (Éph 3, 16-19), nous soyons 
transformés de «l’homme dépouillé 
qui revêt l’homme nouveau…», 
(Éph 4, 23).  
   Ceci dit, le Renouveau Charis-
matique n’est pas une nouveauté 
dans le diocèse de Moncton.  
   Notre fin de semaine de forma-
tion et de transformation, enrichie 
par la grâce de l’Esprit-Saint et la 
présence tant attendu de notre 
conférencier, nous a bien préparés 
pour recevoir cette nourriture spi-
rituelle. Nous, les baptisés, qui 
cherchons ce «…trésor caché et la 
route à suivre pour le découvrir…», 

(Mat, Éph, 1Ti ) avons fait 
confiance au Seigneur afin d’ac-
cueillir cette démarche qui conduit 
vers la ‘source de vie’ dont le père 
Marcel avait mission de nous faire 
vivre. Ce fut une semence de joie, 
de paix, de réconciliation, d’espé-
rance et d’un regard nouveau de 
charité.  
   Si l’on peut dire, le père Marcel 
nous ouvre des horizons nouveaux 
et d’un lendemain à réaliser avec 
la grâce de l’Esprit-Saint. Sa for-
mation d’enfance, imprégnée d’une 
vie de prière due à la fidélité de sa 
maman, demeure toujours comme 
une force et un langage qui par-
tent des profondeurs de son être. Il 
ne doute pas de la présence 
‘l’Esprit en nous’, de l’amour et de 
la tendresse de Dieu qui donne un 
sens et une portée à nos vies. Il est 
convaincu et convainquant que la 
prière du cœur doit tenir une pre-
mière place dans nos vies. Il nous 
donne comme exemple de prière 
celle du Christ à son Père que 
nous retrouvons dans l’Évangile de 
saint Jean (17, 1 - 26) :  
   Faut lire tous les versets pour 

connaitre le cœur de Dieu où tout 
bien de Dieu nous est offert et son 
amour est infini. Quel don de 
Dieu! La porte qui ouvre tout c’est 
la prière qui fait de nous des êtres 
de communion… des êtres unis 
dans la charité et l’amour du 
Christ, dont Jésus est le modèle à 
suivre par excellence. 
   Le père Marcel a su faire de 
nombreux retours dans l’histoire 
de l’homme, sa relation avec Dieu, 
la présence de l’Esprit-Saint dans 
le monde et le Verbe de Dieu (le 
Jésus de la Parole), présent depuis 
le début du monde. Il a rappelé 
l’importance des lois et des précep-
tes qui demeurent comme une ba-
lise (une bouée de direction vers la 
bonne route). En plus, depuis la 
venue du Christ sauveur, grâce au 
Calvaire qui nous a valu le salut, il 
nous a laissé un legs important 
dans son Église : la richesse des 
sacrements. Les sept sacrements 
ont individuellement tous leur im-
portance, le Baptême, la Confirma-
tion, frappent au cœur même de 
notre foi puisqu’ils conduisent, en 

(Suite à la page 13) 

(Continued from page 1) 
od. »   Mrs. LeBlanc quotes the 
general director of the Institut du 
Nouveau Monde, Mr. Michel 
Verne, who says that « Over the 
past 15 years, the income gap be-
tween rich and poor has grown 
faster in Canada than in the 
United States. In Canada, the 
richest fifth of its population ac-
counts for 40% of total revenues 
and the poorest fifth, only 7%. 
This growth in income inequality 
is not unique to Canada, accord-
ing to the Conference Board of 
Canada. It has been observed in 
71% of the world population. » 

   In view of this situation, Mrs. 
LeBlanc adds : « We believe that 
many social problems can be cor-
rected with a functional and rep-
resentative democracy. We feel 
that we have everything to gain in 
a non violent, open and democ-
ratic dialogue. There is no reason 
for all these social inequalities in 
a country as rich as Canada. » 
   Since its creation on September 
17, 2011, the Occupy Wall Street 
movement has spread to more 
than 85 countries in over 5 conti-
nents. 
   These demonstrators have 
raised their voices against social 

inequalities,  climatic change, in-
creased unemployment, short 
term employment, the influence of 
companies on governments and 
political parties. They are out-
raged by the fact that 40 % of the 
American wealth is held by 1 % of 
Americans. The demonstrators 
claim to represent the 99% of 
those who are sick and tired of 
trying to make both ends meet 
and also of the 99% of the popula-
tion that is deprived of a func-
tional and representative democ-
racy. 

D I O C E S A N  S U P P O R T . . .  ( C O N T I N U E D )  
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S T - A N S E L M E  S E  S O U V I E N T  
                        Le mois de novembre étant dési-

gné par l’Église pour commémorer 
les défunts et défuntes, la paroisse 
de Saint-Anselme a tenu à rappe-
ler, d’une façon à la fois touchante 
et appropriée, l’importance et le 
respect dûs à nos ancêtres, parents 
et amis (amies), à nos prédéces-
seurs quoi…  Une rencontre eut 
lieu dans le cimetière de la pa-
roisse, au pied du Calvaire, le di-
manche après-midi, 6 novembre 
dernier.   
   Animée par le prêtre modéra-
teur, Père Arthur Bourgeois, et 
agrémentée par les cantiques de la 
chorale paroissiale, la cérémonie 
réunissait quelque 65 personnes, 
répondant à l’invitation  de venir 
prier pour nos défunt(e)s et de se 
recueillir en réfléchissant sur le 
sens chrétien de la mort. 
   Rose-Marie Bourque fit une lec-

ture et Eva-Mae 
Bourque formula 
quelques inten-
tions de prière.  
Pour terminer la 
cérémonie, Père 
Bourgeois invita 
le groupe présent 
à visiter le cime-
tière qui se dote 
maintenant d’une 
clôture protectrice 
en fer afin d’assu-
rer le respect dû 
au lieu sacré et aux pierres tomba-
les qui étaient la cible du vanda-
lisme, ces dernières années. Cet 
après-midi de réflexion et de fra-
ternisation se clôturait par un lé-
ger goûter au sous-sol de l’ancien 
presbytère. 

Eva-Mae Bourque   

IN ENGLISH: St. Anselme pa-
rish recently paid hommage to 
its ancentors, parents and 
friends who are deceased by 
holding a special commemora-
tive ceremony at the cemetery. 

communion l’un l’autre, à la vie 
éternelle. L’Eucharistie et la Ré-
conciliation viennent renforcer 
notre foi et augmenter notre 
amour et notre charité. Les sacre-
ments sont des  puissances d’en 
haut qui permettent d’agir et de 
fixer nos regards sur Jésus.  
  Étant donné que la Parole de 
Dieu est partie tenante de nos 
rencontres hebdomadaires, et que 
par nos gestes et nos actions, nous 
imitons en quelque sorte les apô-
tres qui entouraient Jésus pour 
connaître la Parole et gagner des 
forces spirituelles pour aller en 
mission, les enseignements du 
père Marcel rendaient plus clair 
et vivant l’enseignement de Jésus. 
L’imposition des mains, présent 
dans le ministère de Jésus pour 
les malades, fut un moment de dé-
couverte pratique et théorique 
pour nous qui accueillions les en-
seignements de notre conféren-

cier. Il nous montra que l’imposi-
tion des mains et l’onction sont 
des gestes de foi et d’autorité qui 
existaient déjà dans l’Ancien Tes-
tament et que l’Église d’aujourd-
’hui continue de perpétuer ce si-
gne de foi dès le premier sacre-
ment qui fait de nous des ‘enfants 
de Dieu’, le baptême et une se-
conde fois à notre confirmation et 
à chaque célébration Eucharisti-
que. L’Église reconnaît ce geste 
comme signe valable et le Renou-
veau Charismatique le reconnaît 
comme un ministère de charité 
toujours nécessaire en réponse 
aux exigences des membres dans 
le besoin. L’Esprit-Saint est un 
souffle de vie qui pousse à agir; Il 
est un feu dévorant qui réchauffe, 
anime et rassemble. Il est une 
présence vivante du Ressuscité 
dans le cœur du baptisé; et le 
Christ, par l’Esprit, fait de nous 
une communauté de chrétiens 

unis à sa Parole 
   J’en suis certain, nous aurons 
de bons souvenirs de cette fin de 
semaine. Le père Marcel dans sa 
fidélité à son sacerdoce nous lais-
sera avec un cœur transformé. 
Alors, saurons-nous devenir ré-
ponse à la Parole vivante de 
Dieu… des disciples de Jésus qui 
portent en eux le feu de l’Esprit? 
Demeurerons-nous davantage 
convaincus que Jésus est vrai-
ment la porte qui ouvre aux nom-
breux sentiers de sa Parole et que 
l’Esprit est notre lien constant en-
tre le Père et le Fils? La réponse 
est déjà dans notre cœur, et c’est 
dans un cœur à cœur avec Dieu 
qu’est le vrai dialogue.  
Bonne route, l’Église à besoin de 
toi! 

Commentaires sur ‘L’Esprit, 
source de vie’: par Lawrence D. 

U N E  F A M I L L E . . .  ( S U I T E )  
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   Au Village des Sources en Acadie 
(VSA), les choses bougent très rapi-
dement.  Il y a près de 40 camps de 
cédulés d’ici le début mai 2012.  
   Il y aussi, encore cette année, plu-
sieurs camps pour les jeunes qui se 
préparent à leur confirmation.   
   Voici quelques témoignages que 
ces jeunes nous ont laissés lors de 
leur camp : 
«Je pars de mon camp avec la 

paix et la sérénité.  J’ai appris 
plein de choses sur la nature et 
sur vivre le moment présent.  J’ai 
aussi appris à écouter ce que 
Dieu me dit par le silence. » 12 
ans 

« Je pars avec beaucoup d’ap-
prentissages comme la joie de vi-
vre et que parfois, des moments 
pour soi, ça fait du bien.  Jésus 
m’aime même si parfois je fais de 
mauvais choix.  J’ai appris que 
c’est toujours bon de réfléchir 
avant de prendre des décisions 
pour faire de bons choix.  Merci 
de nous enseigner les leçons de la 
vie. » 12 ans  

« Je pars avec plus de confiance, 
surtout la confiance en Dieu car 
je sens que je me suis approché de 
Dieu.  Dans les moments de si-
lence, je pouvais parler à Dieu et 
il m’écoutait et il me donnait des 
conseils. » 12 ans 

« Je pars avec le cœur remplis de 
joie, d’amour et de nouvelles 
connaissances.  Je pars aussi 
avec l’idée de vivre le moment 
présent.  J’ai appris que le silence 
fait du bien et ce qu’est la confir-
mation. » 12 ans.   

   Parmi les nouveautés, au Village 
des Sources, cette année, il y a aus-
si une école de formation où des 
animateurs et des animatrices 
prennent de plus en plus de respon-
sabilités dans l’animation des 
camps.  Cette formation se fait au-
tant chez les jeunes animateurs 
que chez les adultes.  C’est bien 
parti sauf que c’est un défi pour les 
jeunes animateurs qui ont des ho-
raires très chargés.  Entre les étu-
des, le travail et leur vie person-
nelle, les heures pour le bénévolat 

au VSA devien-
nent tout un défi. 
   Il y a aussi un 
projet d’agrandis-
sement de la salle 
d’animation.  C’est 
donc les levées de 
fonds qui sont mis 
en valeur, car le 
coût de ce projet 
est très élevé.  Cependant, le comi-
té de marketing travaille très fort 
pour faire différentes levées de 
fonds et aller chercher des bienfai-
teurs et bienfaitrices afin que ce 
projet devienne réalité. Cet au-
tomne, il y a eu les « brunchs du di-
manche de septembre », quatre 
brunchs organisés comme levées de 
fonds qui ont aussi été l’occasion de 
tenir une ‘porte ouverte’ au VSA et 
ainsi faire connaître l’œuvre du 
VSA à plus de gens. 
   Au Village des Sources en Acadie, 
une année remplie de richesses, de 
bonté, de joie et de vitalité! 
 
 

Date du camp Groupe 
d’âge 

Titre 
du 

camp 

Description du camp 

25-27 novembre 
2011 

12-17 ans Camp 
Écritu
re 

Viens découvrir l'écriture! Tu aimes jouer sur les 
mots? Jouer avec les mots? Toute une fin de 
semaine de créativité et d'activités. Écrire pour le 
plaisir. Écrire pour soi. 

02-04 décembre 
2011 
  
09-11 décembre 
2011 
  
16-18 décembre 
2011 

13-15 ans 
  
10-12 ans 
  
16-18 ans 

Camp 
de 
Noël 

Camp où l’on développe le thème de Noël. 
Reconnaître les attentes que l’on vit afin d’être 
réaliste pour ce temps qui est très commercialisé. 
Prendre le temps de reconnaître le sens chrétien de 
Noël et l’importance des valeurs réelles, des 
rencontres de famille et les relations 
interpersonnelles. 

   Voici les dates des 
camps qui s’offrent 
cet automne pour les 
jeunes qui veulent 
s’inscrire personnel-
lement. 
Pour s’inscrire :  
www.villagedessourc
es.com   ou vsaca-
die@gmail.com  ou 
532-3944 

IN ENGLISH: Nearly 40 camps 
will have taken place at the 
Village des Sources en Acadie 
before next May. Additional 
camps are also being prepared 
for those youth who will receive 

confirmation. This year, 
formation sessions are being 
offered to adults and youth who 
wish to become facilitators for 
camps. The Village is also 
undertaking a financial 

campaign to raise funds to 
expand the meeting room. Four 
September brunches were 
among the different activities 
held to raise funds.  
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   Les couples mariés sont appelés 
à vivre l’amour inconditionnel, 
mais la condition humaine fait 
qu’il n’est pas toujours facile de 
vivre les vraies valeurs de couples 
mariés; en outre la confiance, le 
respect, le partage, la reconnais-
sance, la fidélité, le pardon et la 
réconciliation.  Pour les couples 
qui ont le goût de retrouver la 
flamme des premières années de 
leur vie à deux et qui recher-
chent une plus grande intimité, 
le mouvement Vivre et Aimer 
s’engage à leur offrir, au cours 
d’une fin de semaine animée par 
des couples mariés et un anima-
teur spirituel, l’occasion de 
mieux connaître et vivre pleine-
ment leur sacrement de ma-
riage.  Dans une atmosphère de 
respect et de confiance, et avec 
des outils de communication pro-
posés, les couples sont invités à 
pratiquer une communication ou-
verte et honnête entre eux, en 

couple individuel et non devant le 
groupe, pour arriver à mieux se 
connaître, se comprendre, s’aimer 
et se pardonner.   
   L’expérience d’une fin de se-

maine Vivre et Aimer peut profiter 
à toute la famile, à toute la com-
munauté chrétienne, car le temps 
consacré par le couple à faire 
grandir sa relation est un inves-

tissement dans l’avenir de son 
entourage. Ainsi, Vivre et Aimer 
amène les couples à voir comment 
ils sont eux-mêmes «petite église» 
au sein de la communauté chré-
tienne, en étant par les grâces de 
leur sacrement de mariage, des 
témoins de l’amour vivant du 
Christ. 
   Pour plus d’informations, voir 
notre site : www.vivreetaimer.com  
   Si vous êtes intéressés à vivre 
une fin de semaine, il y en a une 
de prévue à Bathurst, les 23, 24, 
25 mars 2012.  Pour la région de 
Moncton et les environs nous of-
frirons une fin de semaine si nous 
avons un minimum de 10 à 15 
couples qui s’inscrivent.  Pour 
s’incrire vous pouvez envoyer un 
message à : du-
guay1255@hotmail.com   ou  al-
bion@nbnet.nb.ca 

Louis-Marcel et Andréa Daigle 
 Coordonnateur, District 2 

Vivre et Aimer.  

   Married couples are called to 
love unconditionally, but because 
of our human condition, it is not 
always easy to live the true values 
of a marriage, such as trust, 
respect, gratitude, fidelity, 
forgiveness and reconciliation.  
For married couples who want to 
rediscover the passion of the early 
years of their relationship as a 
couple and who are searching for 
greater intimacy, Worldwide 
Marriage Encounter promises to 
offer the opportunity to 
understand more deeply and to 
live more fully their sacrament of 
matrimony.  
   This is done by experiencing a 
weekend facilitated by married 

couples and a spiritual director.  
In an atmosphere of respect and 
trust, and with suggested tools of 
communication, the couples are 
invited to practice open and 
honest communication between 
them as a couple, and not as a 
group.  They are guided to a 
higher level of mutual 
understanding, love and forgive 
each other. 
   A Worldwide Marriage 
Encounter weekend experience 
can benefit not only the couple, 
but their entire family and their 
Christian community, because the 
time dedicated by the couple to 
grow in their couple relationship 
is an investment in the future of 

their surroundings. Worldwide 
Marriage Encounter leads couples 
to see how they themselves are a 
«little church» in their Christian 
community, by being, through the 
graces of their sacrament of 
matrimony, witnesses of the 
living love of Christ. 
   A weekend is possible in New 
Brunswick upon the registration 
of 10 to 15 couples.  Priests and 
religious can also benefit from the 
weekend experience.   
   If you are interested in 
attending a weekend, or for 
further information, please 
contact Edgar and Dot LeBlanc at 
(506) 867-0803  or by email at  
doted@rogers.com  

W O R L D W I D E  M A R R I A G E  E N C O U N T E R  



Bonjour 

 

Au sujet des deux sessions 

de formation en fin de 

semaine... 

 

1. si vous avez l'intention 

de participer à l'une ou 

l'autre des 

sessions, svp vous inscrire 

sans tarder. Je dois 

commander la 

'bouffe'. 

 

2. j'ai besoin de deux 

bénévoles pour les 

inscriptions à chacune de 

ces sessions. 

 

3. J'ai besoin d'un(e) 

troisième bénévole pour la 

prière (qui est déjà 
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Le 50e Congrès Eucha-
ristique International se 
tiendra à Dublin, Ir-
lande, du 8 au 18 juin 
2012.   

Benoît XVI annonce la 
tenue d’une Année de 
la Foi qui débutera le 
11 octobre 2012 – 50e 
anniversaire de l’ouver-
ture du Concile œcumé-
nique Vatican II – et qui 
se conclura le 24 novem-
bre 2013, solennité du 
Christ Roi de l’Univers.  

La Commission épisco-
pale pour la justice et la 
paix de la Conférence 
des évêques catholiques 
du Canada (CECC)
encourage les jeunes ca-
tholiques à s'engager, au 
nom de leur foi, à bâtir 
une société plus juste et 
plus heureuse.  

L’Université Saint-Paul 
vient de lancer un nou-
veau Centre de recher-
che Vatican II et le ca-
tholicisme au 21e siècle.  

Un recueil d’essais bilin-
gues intitulé Vatican II 
- Expériences cana-
diennes/Canadian Ex-
periences a été lancé à 
cette occasion. 

Une délégation de la 
Conférence des évêques 
catholiques du Canada 
(CECC) a participé, du 3 
au 18 novembre, à 
Rome, à une série de 
rencontres annuelles 
avec les représentants 
du Saint-Siège.  

 The 50th International 
Eucharistic Congress 
will take place in Dub-
lin, Ireland, from June 
8th to 18th, 2012.  

 Benedict XVI has an-
nounced a ’Year of 
Faith’. The Year will 
begin October 11th, 2012, 
on the fiftieth anniver-
sary of the opening of 
Vatican Council II, and 
end on November 24th, 
2013, Feast of Christ the 
King. 

 A delegation from the 

Canadian Conference of 
Catholic Bishops 
(CCCB) were in Rome 
from November 3rd to 
the 18th to take part in 
a series of annual meet-
ings with representa-
tives of the Holy See.  

 This year marks the 
40th anniversary of the 
dialogue between the 
Anglican Church of Can-
ada and the Catholic 
Church in Canada. The 
occasion was marked by 
a liturgy of thanksgiving 

held in Saint Joseph’s 
Oratory in Montreal on 
November 13th.  

 Since work brings man 
to experience his role as 
a participant in God's 
creative plan, a lack of 
work -- or precarious 
employment situations -
- can lead to identity 
crises, says Benedict 
XVI. The Pope made 
this observation in a 
message to Ecuador's 
2nd National Conference 
on the Family. 
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